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В данной статье рассматривается координация сказуемого с подлежащим, 

выраженным собирательными существительными. Собирательные существительные 
обозначают совокупность однородных предметов или лиц как одно неделимое целое. В 
английском языке при одном и том же существительном в функции подлежащего глагол-
сказуемое употребляется в форме то единственного, то множественного числа. Что 
касается таджикского языка, то употребление глагола-сказуемого в форме единст-
венного числа с подлежащими говорит о несогласованности между подлежащим и 
сказуемым, а в случае употребления глагола-сказуемого в форме множественного числа с 
подлежащими, выраженными такими существительными, говорит об их согласо-
ванности. Это зависит от понятия единственности или множественности числа 
существительного.  

 
Key words: subject, predicate, coordination, number, collective noun 

This article is devoted to the coordination of the subject and the predicate expressed  by 
collective nouns in English and Tajik. Collective nouns express the integration of similar objects 
or persons as an undivided whole. In Modern English the coordination between the subject and 
the predicate expressed by collective nouns is used in singular or plural forms. Connection of the 
predicate with the subject really exists. But it is realized not directly, but in an indirect way – 
through the subject.As for the Tajik  language, the  facts of using a verb-predicate in the singular 
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form with more than one subjects testify to the disagreement between the subject and the 
predicate, but if the  verb-predicate is used in the plural form in such cases, agreement between 
two main sentence-members is obvious. It depends on the notions of singularity and plurality in  
reference to nouns.  

 
Имена существительные, обозначающие группы лиц и предметов, рассмат-

риваемые как одно целое, являются собирательными существительными.  
В этой статье мы  вкратце изложим координацию сказуемого с подлежащим, 

выраженным собирательными существительными, в сопоставляемых языках. 
Данная тема рассмотрена в работах ряда лингвистов. 
По мнению профессора Б.А. Ильиша, к числу собирательных существительных 

относятся слова типа family, government, team, committee, board, crew, audience и т.д., 
которые могут быть collective nouns или nouns of multitude в зависимости от того, 
какая сторона их значения, единство или множественность, актуализируется  в 
данном тексте [4, с. 109].  Так, например, в предложении his family is small преди-
кативное прилагательное относится ко всей семье как таковой,  и в этом предложении 
у существительного «family» преобладает понятие единства. В случае замены 
сочетания his family фразой the members of his family,  смысл предложения (the 
members of his family are small) изменится, так как предикативное прилагательное в 
данном предложении относится к каждому члену семьи в отдельности. Однако в 
предложении his family are  early rises «family» преобладает понятие множественности, 
то есть,  дар слова свойственен каждому члену семьи в отдельности. Нужно отметить, 
что  замена his family на members of his family (the members of his family are early rises) 
нисколько не меняет смысла предложения [4, с. 110].  

А. И. Смирницкий подчеркивает, что, хотя связь между сказуемым и подлежащим 
действительно существует, она осуществляется не непосредственно, а косвенно – через 
субъект. Подлежащее и сказуемое оказываются связанными друг с другом лишь в той 
мере и постольку, в какой мере и поскольку они оба ориентируются реально на один 
и тот же предмет [6, с. 147]. 

Л. С. Бархударов относительно координации сказуемого с подлежащим, выра-
женным собирательными существительными, писал, что «...при одном и том же 
существительном в функции подлежащего глагол-сказуемое употребляется в форме то 
единственного, то множественного числа. Сюда относится такой тип существи-
тельных как: audience, board, committee, company, crew, crowd, couple, family, govern-
ment, group, guard, infantry, pair, Parliament, party, people, platoon и целый ряд других.  

В то же время он отмечает, что «нет оснований усматривать в существительных 
типа board, family, government, pair и им подобных форму множественного числа, 
даже когда они сочетаются с глаголом-сказуемым в форме множественного числа. 
Стало быть, в этом случае говорить о согласовании сказуемого с подлежащим в числе 
не приходится» [2, с. 165-166]. 

Данный вопрос не остался в стороне от внимание таджикских лингвистов. Они 
также выразили свое мнение относительно координации сказуемого с подлежащими, 
особенно выраженными собирательными существительными.  



Yusupova  M.I. Coordination of the Subject and the Predicate Expressed by Collective Nouns in Tajik and 
English Language 
 
 

 - 87 -

Изложением мнения по вопросу о координации сказуемого с подлежащем в 
целом, и с собирательными существительными в частности, можно считать статью 
профессора Ш. Рустамова  [5, с.14-62].  

Ш. Рустамов детально анализирует множество собирательных существительных. 
Однако ни в его работе, ни в работах других таджиковедов не раскрываются причины 
согласованности и несогласованности сказуемых с такими подлежащими [7, с.148]. 
Также можно отметить выводы Ш. Рустамова о влиянии физического и психического 
состояния говорящего, а также его воображения и восприятия на согласование и 
несогласование сказуемого с подлежащим.  

Из обзора работ англистов и таджиковедов видно, что проблема координации 
сказуемого с подлежащим, выраженным собирательным существительным, в 
англистике осмыслена глубже, поскольку выявлены основные причины разнород-
ности формы глагола-сказуемого при  таких подлежащих  [7, с. 150]. 

Мы думаем, что данный аспект рассматриваемого вопроса должен быть увязан со 
следующими явлениями: 

1. Идея расчлененности/нерасчлененности понятия предмета, обозначенного 
именем существительным, выступающим в синтаксической функции подлежащего. В 
случае употребления глагола-сказуемого в форме единственного числа слово-
подлежащее обозначает как бы нерасчлененное множество предметов, денотат его 
значения мыслится как нерасчлененная совокупность однородных предметов [7, с. 
151]. Например:  

1. The crowd and pilgrims was taking no notice of them (Е.Voynich, p.205). - Издињом 
ва зиёратчињо ба ин њар ду њељ эътиборе намедоданд (Э.Войнич, с.208).  

2. The crew consists of two hundred sailors (Ch. Dickens, p.67) - Даста аз дусад 
маллоњ иборат аст (перевод информантов).  

3. Her family has disgraced itself (W.Thackeray, p.45) -Оилаи ў худро беобрў кард 
(перевод информантов). 

В этих предложениях в первом примере существительное «crowd» (издињом) 
обозначает нерасчлененное понятие «толпа», поэтому в английском языке глагол-
сказуемое «was taking no notice» координируется с ним в форме единственного числа, 
а в таджикском языке переводчик ошибочно употребил эквивалент глагола-
сказуемого в форме множественного числа «эътибор намедоданд». На наш взгляд, 
было бы лучше перевести английское глагольное словосочетание «to take no notice» 
как «эътибор намедод». 

Далее, во втором примере существительное-подлежащее «crew» (даста) также 
обозначает нерасчлененное множество «команда», взятое как единое целое. 
Таджикский эквивалент этого слова тоже обозначает понятие нерасчлененного 
единства предметов. Поэтому в обоих языках глагол-сказуемое «consists of two 
hundred sailors» (аз дусад маллоњ иборат аст) координируется с подлежащим в форме 
единственного числа. 

В третьем примере слово-подлежащее (оила) обозначает понятие семьи как 
единого целого, как отдельной ячейки общества, включающей не одно лицо. При 
этом идея целостности требует, чтобы глагол-сказуемое в обоих языках употреблялся 
в форме единственного числа. 
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А в случае употребления глагола-сказуемого в форме множественного числа 
собирательное существительное актуализирует идею множества и его расчленен-
ности. Например: 

1. Con’s family were in fact in the process of  having tea, when they arrived (Ch.Bronte, 
p.233).- Ваќте ки онњо омаданд, аъзоёни оилаи Кон чой менўшиданд (перевод 
информантов). 

2. The crew were capable sea men (Сh.Dickens, p.37). - Даста (њама) маллоњони 
моњир буданд (перевод информантов). 

3. The crowd were cheerful (J.Galsworthy, p.338). - Издињом хушнуд буданд (перевод 
информантов). 

Как видно из примеров, в них подлежащие, выраженные собирательными 
существительными, стоят в форме единственного числа, но глаголы-сказуемые 
употреблены в форме множественного числа. Здесь не соблюдается координация 
между сказуемым и подлежащим. 

В первом примере слово «family» обозначает каждого члена семьи в отдельности, 
тогда как в примере «Her family has disgraced itself» имеет идею целостности, 
нерасчлененности. Следует отметить, что глаголы-сказуемые в первом предложении 
обоих языков обозначают не одно общее действие, Кон «Con’s family were having tea»- 
Аъзоёни оилаи Кон  чой менўшиданд. А в примере «The family had disgraced – Оила 
худро беобрў кард» глагол-сказуемое обозначает предикативный признак, 
относящийся к семье как единому целому.    

2. Изъяснительные слова, которые могут привнести идею расчлененности 
предмета, обозначенного собирательным существительным в функции подлежащего. 
В таджикском языке в этих целях могут использоваться изъяснительные слова типа 
«њама, аъзоён» и т.д.: Ањли маљлис њама ба ќиёфаи  хурдакаки назарногири Њайрат 
чашм дўхтанд (Садои Шарќ, с. 157). 

Такое правило может не всегда соблюдаться, что можно подтвердить примерами 
из работы Ш. Рустамова (с. 19-21) «Он гоњ хабар оварданд, ки лашкар бевафої карданд 
ва пушт доданд (Р.Љалил, с. 87). Гурўње ба љое, ки Азимшоњ омада буд, расида омаданд 
(С. Айнї, с. 34)». 

Мы думаем, что в этих примерах подлежащие «гурўњ» и «лашкар» обозначают 
расчлененные множества и сказуемые (бевафої кардан, расида омадан) указывают на 
множество тождественных действий, совершаемых каждым из членов группы и 
каждым солдатом в отдельности [7, с. 156]. 

Наоборот, дейктические слова типа «ин, он, њар як» и т.д., употребляясь с 
собирательным существительным, способствуют актуализации  идеи нерасчле-
ненности, целостности, что предопределяет использование глагола-сказуемого в 
форме единственного числа:  

1. Њар рўз ин даста гурўњ-гурўњ шуда барои хабаргирии роњи Самарќанд ба 
гаштугузор мебарояд (С.Айнї, с. 291).  

2. Он гурўњ тасмим гирифт, ки бинои њукуматро озод хоњад кард (Н. Дўстиев, с. 
264). 

Таким образом, в таджикском языке  в большинстве случаев подлежащее - 
собирательное существительное регулярно координируется с формами 
множественного числа глагола-сказуемого, когда при таком подлежащем имеется 
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какой-нибудь модификатор, который обычно стоит в форме множественного числа. 
Примеры из той же статьи Ш. Рустамова: Дастаи аскарон ба тарафи ќамишзор 
рафтанд (Н.Дўстиев, с.28). Гурўњи њукамо ба њазрати Кисро ба маслињате дар сухан 
њамегуфтанд (там же, с.29).  

Модификатор может иногда стоять и в форме единственного числа: Ањли њољат 
аризањояшонро дар куљо ва чї гуна менависанд (С. Улуѓзода, с.2). Ањолии дењаи 
Бўлмахўрон ба сари роњ баромада буданд (там же). 

Обычно модификаторы входят с собирательными существительными в 
дистрибутивную функцию, то есть они способствуют актуализации того или иного 
оттенка значения имени: Гўё ањолии фалон ва фалон ќишлоќњо ба амир аз болои бек ва 
амалдорон ариза фиристода буданд (С.Улуѓзода, с.26). Здесь модификатор «фалон ва 
фалон» акцентирует наше внимание на расчлененности  множества «ањолї». 
Наоборот, в примере «Ањолии сайёра аз 10 миллиард зиёдтар аст (Садои шарќ, с.97)», 
несмотря на наличие модификатора «сайёра», слово «ањолї» обозначает 
нерасчлененность множества как единого целого, что предопределяет  форму 
единственного числа глагола-связки «аст» [7, с. 160]. 

Слово «мардум» и его английский эквивалент «people» имеет особый статус в 
плане координации с глаголом - сказуемым. Эти слова используются с глаголом-
сказуемым в форме и  единственного и множественного числа: 

1. Мардуми бењунар доим бесуд бошад, чун маѓелон, ки тан дораду сояе надорад (У. 
Кайковус, с.149).  

2.Мардум ўро аз берањмтарин хунљаллобон ва судхўрон медонистанд (С.Айнї, 
с.308).  

The people crowding about him kiss his hands (Е.Voynich, p.206). – Мардум торафт 
дар атрофии ў зичтар шуда дастњои ўро мебўсиданд (Э.Войнич, с. 208).  

Anyhow the people are mad after him (Е.Voynich, p.204).  
Нам представляется, что в таджикском языке причина двоякого согласования 

сказуемого с подлежащим «мардум» связана опять-таки с идеей расчленён-
ности/нерасчленённости совокупного объекта, номинируемого данным словом. При 
употреблении сказуемого в форме множественного числа слово «мардум» обозначает 
расчленённое множество, тогда как в форме единственного числа оно обозначает 
неделимую совокупность людей. В первом случае сказуемое обозначает  совершаемые 
каждым в отдельности действия, а во втором - совместное действие [7, с. 163]. 
Относительно этого слова (мардум) Ш. Рустамов писал: «При этом «мардум» 
представляется как целостная совокупность людей, выполнивших какое-либо 
действие» [5, с. 19]. 

Что касается английского языка, то здесь дело обстоит несколько иначе: слово 
people фактически имеет два значения: 1. «народ-нация», от которого образуется 
форма множественного числа peoples «народы, нации»; 2) «люди», множественное 
число к единственному числу man или human being (или person), например, twenty 
people, двадцать человек, one or two people, один или два человека [3, с. 102]. 

А в таджикском языке слова «халќ» может иметь формы и единственного (халќ - 
people), и множественного числа (халќњо - people). Слово people в значении «мардум» 
и «издињом» всегда сочитается с глаголом-сказуемым в форме  множественного числа: 
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1.  The people like to buy those things (Е.Voynich, p.204). – Ин чизњоро мардум дар он 
љо бисёр мехаранд (Э.Войнич, с. 206).  

2. All the time the people on the stairs were ringing at the bell (Ch.Dickens, p. 86). – 
Доимо издињоми болои зинапоя занги дарро мезаданд (перевод информантов). 

Наоборот, слово-подлежащее «people» в значении «халќ, миллат» требует формы 
единственного числа глагола-сказуемого. В данном значении «people» 
координируется с глаголом-сказуемым в форме множественного числа: The French-
speaking peoples of the world are fond of France (А.Hornby, p.917). 

Рассматривая собирательные существительные в функции подлежащего, нельзя 
пройти мимо случаев, когда отдельные существительные этого разряда в обоих 
языках могут употребляться в форме множественного числа, и глагол-сказуемое при 
этом всегда употребляется в форме множественного числа: Њамаи дастањо ба њамин 
тариќа салом дода баромаданд (С. Айнї, с.286). Some families have farmed in this area 
for hundred of years (А.Hornby, p.437). 

В таких случаях собирательные существительные обозначают группу лиц или 
предметов. В нашем примере «дастањо» обозначает множество, простую сумму 
отдельных групп или отрядов, а «crowds» называет несколько отдельных толп, вместе 
взятых.  
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